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Aus Anlass der Teilnahme der Republik 
Argentinien  als Ehrengast der Frankfurter 
Buchmesse 2010 sprachen 
wir mit dem erfolgreichen 
argentinischen Schriftstel-
ler Guillermo Martinez, 
dessen Romane bereits ver-
“ lmt wurden («The Oxford 
Murders»). Beim Newco-
mers Festival - das in die-
sem Jahr am 26. Septem-
ber im Frankfurter Rathaus 
(Römer) wieder statt“ ndet 
- stellen sich Dienstleister, 
Clubs und Organisationen 
aus der Region vor. Vom 14. 
bis 17.10.2010 “ ndet zum 6. 
Mal das Filmfestival «Ve-
nezuela im Film» statt. La 
Guía sprach mit der Filme-
macherin Eftep“  Charalambidis, deren neu-
ester Film «Libertador Morales, El Justiciero• 
präsentiert wird. 

In «Nachgefragt» antworten unsere Exper-
ten auf die neuen Fragen der Leser.

Wie immer können Sie sich am Ende des 
Heftes über alle wichtigen Veranstaltungen 
informieren, die in den Monaten September 
und Oktober 2010 im Rhein-Main-Gebiet 
statt“  nden sowie über die 120 Standorte, in 
denen La Guía mit einer Au” age von 5.000 
Exemplare für Sie ausliegt.

Viel Spaß beim Lesen!

Con motivo de la participación de la Repú-
blica Argentina como Invitado de Honor en 

la Feria del Libro de Frán-
cfort 2010 conversamos con 
el exitoso escritor argen-
tino Guillermo Martínez, 
cuyas novelas ya han sido 
“ lmadas («Los Crímenes de 
Oxford»). En el Newcomers 
Festival, que este año se 
celebra el 26 de septiem-
bre en el ayuntamiento de 
Frankfurt (Römer) se pre-
sentan de nuevo empresas, 
clubes y organizaciones 
de la región. Del 14 al 17 de 
octubre se presenta por 6º 
vez el Festival de Cine Ve-
nezolano. Hemos hablado 
con la realizadora Eftep“  

Charalambidis, cuyo último “ lme «Liberta-
dor Morales, El Justiciero» será proyectado.

En el «Consultorio» nuestros expertos res-
ponden a las nuevas preguntas de los lecto-
res.

Al “ nal de la revista se pueden apreciar los 
eventos más importantes de septiembre y 
octubre de 2010, así como los 120 locales, en 
los que La Guía se halla a disposición con una 
tirada de 5.000 ejemplares.

Claudio Blasco (Editor-Director/Herausgeber) 
claudioblasco@guia-frankfurt.com

Editorial
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Rosa Ribas Lingüista y escritora 
española. Temas: Literatura, via-
jes, cultura, tiempo libre // Spani-
sche Schriftstellerin und Sprach-

wissenschaftlerin. Themen: Literatur, Reisen, 
Kultur und Freizeit

Yolanda Prieto Socióloga, pu-
blicista y periodista freelance. Te-
mas: cultura, sociedad, estilo de 
vida // Soziologin, Publizistin und 

freie Journalistin. Themen: Kultur, Gesell-
schaft, Lifestyle

Vincent Echenique Periodista y 
licenciado en medios audiovisua-
les. Temas: vida y trabajo, fami-
lia / / Journalist und Medienwis-

senschaftler. Themen: Arbeit & Leben, 
Familie

Mercedes Gabino-Dinkloh Li-
cenciada en Periodismo y Ana-
lista en Medios. Temas: cultura, 

medios, tiempo libre // Journalistin und Me-
dienwissenschaftlerin. Themen: Kultur, Me-
dien, Freizeit

Heike Aguilera Kasper Licen-
ciada en Relaciones Internacio-
nes. Temas: económicos y so-

ciales // BA. Internationale Beziehungen. 
Themen: Wirtschaft & Soziales

La Guía de Frankfurt / Rhein-Main
Colaboradores / / Mitarbeiter

Enrique Gil Asesor “ nanciero 
acreditado. Temas: bancos, in-
versiones, créditos, seguros, ve-
jez, salud, subvenciones estata-

les // Geprüfter Vermögensberater. Themen: 
Banken, Krediten, Versicherung, Altersvor-
sorge, Gesundheit, staatliche Förderungen

Esther Benthien Abogada. Te-
mas: derecho de extranjería y 
derecho familiar binacional /
/ Rechts anwältin. Themen: Aus-

länderrecht und binationales Familienrecht. 

Consuelo Molino Ortega Abo-
gada en Frankfurt. Temas: de-
recho familiar, inmobiliario y 
sucesorio // Rechtsanwältin in 

Frank furt. Themen: Familienrecht, Immobi-
lienrecht, Erbrecht

Elisabet Poveda Guillén Abo-
gada ejerciente en España y Ale-
mania. Temas: derecho laboral y 
derecho de extranjería // Rechts-

anwältin, zugelassen in Deutschland und 
Spanien. Themen: Ausländerrecht und Ar-
beitsrecht

Julio Canora Licenciado en 
 administración de empresas y 
asesor “ scal. Temas: contabilidad 
e impuestos // Diplom-Kaufmann 

und Steuerberater. Themen: Rechnungswe-
sen und Steuern
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La Guía Nº 23
De“ nición de un estado de 
ánimo. Grata sorpresa al ver 
a Miguel Rothschild en la 
portada del último número. 
Además de un puñado de 
conceptos interesantes que 

desarrolla a lo largo de la entrevista, creo que, 
cuando dice «ƒNo extraño nada en especial, 
pero cuando estoy allí disfruto muchísimo de 
todo aquello que, a mi modo de ver, perte-
nece a la Argentina y conozco bienƒ», de“ ne 
con exactitud un estado de cosas que es co-
mún a muchos argentinos (y no solamente 
argentinos) que hemos dejado nuestro país 
y aterrizado aquí. Cristian Elena (periodista 
argentino)

De“ nición de la melancolía. Leí la entrevista 
al artista Miguel Rothschild. La verdad es que 
me pareció un poco melancólica, compara-
da con las anteriores, pero claro, parece que 
precisamente «ése» es su tema central como 
artista: la melancolía. Me llamó la atención 
que no quiso de“ nirla, sino que dio como 
un rodeo. Curiosamente como persona es-
pañola que lleva viviendo mucho tiempo en 
Alemania, me despertó mucha curiosidad la 
pregunta en la que se le pide de“ nirla, pero 
me quedé con las ganas. Otra vez será. Susa-
na Carrasco. española. Wiesbaden. 

Fortalece la identidad. Con mucha satis-
facción vengo leyendo vuestra publicación 
LA GUIA, y sin lugar a dudas la información 
y material que ofrecen al lector es de real 
entidad, sobre todo como marco general in-
formativo y orientativo de todo lo que hace 
y está relacionado a nuestra hispanidad. En 
relación a los entrevistados, todos y cada uno 
ameritan la cobertura brindada por ustedes, 
ofreciendo sus vivencias y experiencias en 

Alemania, representándonos muy digna-
mente, fortaleciendo y consolidando de ese 
modo nuestra identidad. Quiero felicitarlos 
por la iniciativa del Libro sobre Argentinos 
radicados en este país que, de una manera u 
otra, se han destacado, y se siguen destacan-
do, en sus distintas profesiones y disciplinas. 
Sé que no es un tarea sencilla, pero sin dudas 
la excelencia del trabajo ya encaminado y el 
material ya acopiado, permitirá presentarlo 
en un año tan importante para Argentina 
como es el 2010, no sólo porque celebramos 
nuestro Bicentenario sino, además, porque 
Argentina es País Invitado de Honor en la 
Feria de Libro. Sigo con entusiasmo vuestra 
publicación y los felicito por la tarea que es-
tán llevando a cabo. Ministro Juan L. Garibal-
di, Cónsul General de la República Argentina, 
ante Hesse, Baden  Wuerttemberg y Baviera

Schreiben Sie uns ihre Meinung: 
briefe@guia-frankfurt.com
Escríbanos su opinión: 
correo@guia-frankfurt.com 

Die Redaktion behält sich das Recht vor, 
Leserbriefe zu kürzen.
La Redacción se reserva el derecho de resumir 
las cartas recibidas. 
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Guillermo Martínez
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ENTREVISTA AL ESCRITOR 
ARGENTINO GUILLERMO 
MARTÍNEZ 

Se crió, dice, con el lema de 
Terencio atribuido a Marx: 
«Nada de lo humano me 
es ajeno», en una casa muy 
abierta, con unos padres que 
le leían libros de todos los 
géneros, desde las primeras 
teorías de los conjuntos has-

ta los relatos bíblicos, y que le inculcaron la 
idea de que en todo conocimiento hay cierto 
interés y valor. Su padre, que era también es-
critor y organizaba concursos literarios entre 
los hermanos, fue su primer crítico literario. 
Guillermo Martínez, galardonado con el pre-
mio Planeta por su novela «Crímenes imper-
ceptibles» titulada … en su edición en alemán 
… «Los crímenes de Pitágoras», empezó a es-
cribir a los siete años. 

GESPRÄCH MIT DEM ARGEN-
TINISCHEN SCHRIFT STELLER 
GUILLERMO MARTÍNEZ 

«Nichts Menschliches liegt mir fern», nach 
diesem Motto von Terencio, das Karl Marx 
zugeschrieben wird, sei er aufgewachsen, 
in einem sehr o� enen Haus mit Eltern, die 
ihm aus Büchern aller Gattungen vorlasen, 
von den ersten Theorien über Mengenleh-
re bis hin zu Bibelgeschichten, und die ihm 
beibrachten, dass in jedem Wissen ein be-
stimmtes Interesse und ein bestimmter Wert 
lägen. Sein Vater, der auch Schriftsteller war 
und literarische Wettbewerbe unter den Ge-
schwistern organisierte, war sein erster Lite-
raturkritiker. Guillermo Martínez, mit dem 
Literaturpreis Premio Planeta ausgezeichnet 
für seinen Roman «Crímenes impercepti-
bles» … im Deutschen unter dem Titel «Die 
Pythagoras-Morde» erschienen …, “ ng im Al-
ter von sieben Jahren an zu schreiben.

«La literatura argentina 
comienza como una emulación 
de los temas y las modas 
europeas»

Yolanda Prieto
Fotos: Milton Arias

Traducción: Ute Evers
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¿Cómo es la biblioteca de formación de un 
escritor argentino?
En literatura, lo que caracteriza a la cultura 
argentina es la ligazón con las culturas eu-
ropeas. La biblioteca de formación de un es-
critor argentino es una biblioteca donde no 
hay demasiadas obras argentinas; es una 
biblioteca donde hay literatura americana, li-
teratura francesa, algo de literatura alemana 
y algo de literatura rusa. 

¿Cómo se plasma en la literatura argentina 
ese vínculo con las culturas europeas?
Hay un investigador que está analizando 
cuáles fueron las primeras obras literarias 
argentinas … a “ nes del 1800 y principios del 
1900 … en el género policial. Él observa que 
las primeras novelas policiales argentinas es-
taban basadas en el romanticismo alemán. 
En esa época, el molde es el romanticismo 
alemán y las novelas de Gaston Leroux de 
Francia. Luego aparece el Grupo Sur y se des-

Wie sieht die Bibliothek eines argentini-
schen Schriftstellers aus?
In der Literatur ist die argentinische Kultur 
durch ihre Verbindung zu den europäischen 
Kulturen charakterisiert. Die Ausbildungs-
bibliothek eines argentinischen Schriftstel-
lers ist eine Bibliothek, in der es nicht sehr 
viel argentinische Literatur gibt. Es ist eine 
Bibliothek in der es amerikanische Literatur, 
französische Literatur, etwas deutsche Lite-
ratur und etwas russische Literatur zu “ nden 
ist.

Wie äußert sich in der argentinischen Lite-
ratur die Verbindung zu den europäischen 
Kulturen?
Es gibt einen Wissenschaftler, der der Frage 
nachgeht, welche die ersten argentinischen 
Kriminalromane Ende des 19. und Anfang des 
20. Jahrhunderts waren. Dabei stellt er fest, 
dass die ersten argentinischen Krimis auf der 
deutschen Romantik basierten. In jener Epo-

Argentinien auf der Buchmesse Frankfurt 2009
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plaza el eje hacia la literatura inglesa. Y ahí 
es donde nace nuestra literatura. La literatu-
ra argentina comienza como una emulación 
de los temas y las modas europeas. Después 
viene la lucha de Borges contra Lugones, y el 
planteamiento de que la tradición del escri-
tor argentino no tiene que ser el campo y lo 
gauchesco, sino que puede ser la tradición de 
todo el mundo. Toda la literatura argentina, 
en su formación, mira hacia Europa. 

«‚Acerca de Roderer’ es una 
novela que tiene muchos puntos 
en contacto con la cultura 
alemana»

Borges y usted han sido hasta hoy los úni-
cos escritores argentinos que han publica-
do relatos en la revista New Yorker. ¿Qué 
les une y qué les separa?
En el exterior, tienden a compararme con él 
a menudo. Tiene que ver con el hecho de que 
es el único gran nombre literario argentino 
que conocen. Después de Borges y Cortázar 
se han difundido pocos autores argentinos. 
Me unen a él algunas preocupaciones en 
cuanto al lenguaje literario … como un re-
corte del diccionario …, y la búsqueda de una 
cierta sencillez en la precisión. También en el 
caso de mis libros, hay siempre alguna expli-
cación “ losó“ ca como una especie de sub-
texto. El ir hacia atrás en la tradición literaria 
y hacer que ésta resuene en el texto. Mirar 
hacia atrás para ver qué está hecho, y tomar 
lo hecho como una base para decir algo nue-
vo. No lo nuevo por lo nuevo, sino lo nuevo 
en contraposición y en competencia con una 
tradición. Esos son algunos de los elementos 
que, quizás, me unan al legado de Borges. 

che waren die deutsche Romantik und die 
Romane von Gaston Leroux aus Frankreich 
literarische Vorbilder in Argentinien. Später 
tritt die literarische Gruppe Sur auf und die 
Achse verschiebt sich hin zur englischen Li-
teratur. Und daraus entsteht dann unsere 
Literatur. Die argentinische Literatur beginnt 
als eine Nacheiferung europäischer Themen 
und Tendenzen. 
Danach folgt der Disput zwischen Jorge Luis 
Borges und Leopoldo Lugones und darüber, 
dass die Tradition des argentinischen Schrift-
stellers nicht durch die ländlichen Gegenden 
und den Gaucho Argentiniens geprägt sein 
muss, sondern dass die Tradition von jedem 
und von überall kommen kann. Die gesamte 
argentinische Literatur schaut, in ihrer Bil-
dungsentwicklung, nach Europa.

«Der Roman ‚Roderers 
Eröffnung’ hat viele 
Anknüpfungspunkte an die 
deutsche Kultur»

Jorge Luis Borges und Sie sind, bis dato, die 
einzigen argentinischen Schriftsteller, die 
Erzählungen in der Zeitschrift New Yorker 
veröffentlicht haben. Was verbindet Sie 
und und was unterscheidet Sie?  
Im Ausland neigt man dazu, mich oft mit 
Borges zu vergleichen. Das hat damit zu 
tun, dass dies der einzige berühmte argenti-
nische Namen ist, den man dort kennt. Nach 
Borges und Julio Cortázar wurden wenig ar-
gentinische Autoren bekannt gemacht. Mich 
verbinden mit ihnen einige Fragestellungen, 
die mich in Bezug auf die literarische Sprache 
beschäftigen … wie eine Kürzung des Wörter-
buchs …, und die Suche nach einer gewissen 
Einfachheit in der Präzision. 
Auch meinen Büchern liegt unterschwellig 
immer eine philosophische Fragestellung zu-

GUILLERMO MARTÍNEZ LA GUÍA  11 



¿Qué libros suyos se han publicados ya en 
alemán?
«Los crímenes de Pitágoras» en tapa dura en 
Eichborn y en bolsillo en Fischer. «La muerte 
lenta de Luciana B» en tapa dura en Eichborn 
y Fischer la acaba de publicar en bolsillo. 
«Acerca de Roderer» en tapa dura en Eich-
born en el 2009 y el año próximo en bolsillo 
en Fischer. En el 2010 voy a tener mi libro de 
cuentos «In“ erno Grande» en Eichborn.

¿Hay algún libro suyo que deseaba ver tra-
ducido al alemán?
Yo tenía muchos deseos de que mi primera 
novela «Acerca de Roderer», se tradujese al 
alemán. Es una novela que recrea el mito 
fáustico en clave contemporánea y en Argen-
tina. Aparecen citas del Fausto de Goethe y 
una transcripción, en términos pictóricos, de 
una discusión sobre el estado del arte que 
se da en «Doktor Faustus» de Thomas Mann 
alrededor de la música. Es decir, la misma 
clase de problemas en la evolución histórica 
de la música que discute Thomas Mann en 
«Doktor Faustus», yo la transcribo en clave 
pictórica en «Acerca de Roderer». Creo que 
es una novela que tiene muchos puntos en 
contacto con la cultura alemana 

grunde: Zur literarischen Tradition zurückge-
hen und diese dann im Text erklingen lassen. 
Das heißt: Auf die literarische Tradition zu-
rückblicken und sehen, was es gibt und das 
Gegebene dann als Basis aufnehmen, um 
etwas Neues zu sagen. Nicht das Neue für 
das Neue, sondern das Neue in Gegenpositi-
on und in Konkurrenz zu einer Tradition. Das 
sind einige der Elemente, die mich vielleicht 
mit dem Erbe von Borges verbinden. 

Welche Ihrer Bücher wurden ins Deutsche 
übersetzt?
«Die Pythagoras-Morde» als Hardcover im 
Eichbornverlag und als Taschenbuch bei Fi-
scher. «Der langsame Tod der Luciana B» als 
Hardcover im Eichbornverlag und als Taschen-
buch bei Fischer. «Roderers Erö� nung» als 
Hardcover kam im Eichbornverlag 2009 he-
raus und dieses Jahr wird es als Taschenbuch 
im Fischer Verlag erscheinen. Ebenso wurden 
meine Kurzgeschichten «In“ erno Grande» 
dieses Jahr im Eichborn Verlag verö� entlicht.

Gibt es ein Buch, das Sie gerne ins Deut-
sche übersetzt haben möchten?
Mir lag viel an einer Übersetzung ins Deut-
sche von «Roderers Erö� nung». Es handelt 
sich um einen Roman, der den Faust-Mythos 
im zeitgenössischen und argentinischen 
Kontext nachbildet. Es tauchen Zitate aus 
Goethes Faust auf und eine Transkription, im 
malerischen Sinne, einer Diskussion über den 
Zustand der Kunst, die in «Doktor Faustus» 
von Thomas Mann über Musik gehalten wird. 
Das heißt, die Problemstellung, die Thomas 
Mann in «Doktor Faustus» in Bezug auf die 
historische Entwicklung der Musik behan-
delt, schreibe ich in «Roderers Erö� nung» in 
einen malerischen Schlüssel um. Ich glaube, 
dass der Roman viele Anknüpfungspunkte 
an die deutsche Kultur hat. 

Buenos Aires auf der Buchmesse Frankfurt 2009
Foto: Gustavo Radice
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Von Guillermo Martínez bisher 
auf Deutsch veröffentlichte 
Bücher:

Gewaltige Hölle: Erzählungen
Eichborn Verlag, 2010

200 Seiten 
ISBN: 9783821861159 

Roderers Eröffnung 
Eichborn Verlag, 2009

120 Seiten 
ISBN: 9783821857879

Die Pythagoras-Morde. 
Heyne Verlag, 2008 

208 Seiten 
ISBN: 9783821809502

Der langsame Tod der Luciana B.
Fischer (Tb.), 2008

208 Seiten 
ISBN: 9783821872001

Alle Werke wurden von Angelica Ammar aus dem Spanischen übersetzt.



Yolanda Prieto 
Sabine Keller

Zwei Kontinente – ein Leben

Argentinische Künstler und 
Intellektuelle in Europa

Brandes & Apsel Verlag

124 S., 24 x 20,5 cm., zweisprachig deutsch-spanisch, 
durchgängig vierfarbig illustriert, 14,90  , 
ISBN 978-3-86099-677-5

«Zwei Kontinente … ein Leben» porträtiert in Interview-
form und mit ausdrucksstarken Fotos Argentinier, die 
im deutschsprachigen Europa eine neue Heimat gefun-
den haben. Was gibt ihnen die europäische Kultur? Wie 
verschmelzen die unterschiedlichen Lebenserfahrungen 
miteinander?
Regisseure, Fotografen, Schriftsteller, Philosophen, Sän-
ger, Tänzer, Künstler und Musiker geben Antworten.

Was hat die in diesem Buch zu Wort Kommenden zum Auswandern bewegt? Was bringt ih-
nen das Leben in Europa? Was vermissen sie? Was können sie als Argentinierinnen und Argen-
tinier einbringen? Wie sehen sie die Menschen und das Land, in dem sie heute leben?

Gespräche u.a. mit María Cecilia Barbetta, Ciro Cappellari , Sol Gabetta, Ernesto Garzón Valdés, 
Marta Kapustin, Semino Rossi, Nidia Palacios, César Lozano, María Marta Colusi, Andrés Wert-
heim, Fabiana Jarma, Carmen Piazzini, Osvaldo Bayer, Miguel Rothschild, Gabriel Sala und 
Jeanine Meerapfel.

Fotograf: Milton Arias u.a.



Yolanda Prieto
Sabine Keller

Dos continentes – Una vida

Artistas e intelectuales 
argentinos en Europa
 

Editorial: Brandes & Apsel Verlag

124 páginas, 24 x 20,5 cm. En alemán y español. Con foto-
grafías a color de los entrevistados 14,90  , 
ISBN 978-3-86099-677-5

«Dos continentes … una vida» presenta una serie de en-
trevistas e ilustraciones de alta calidad, a argentinos que 
encontraron su nuevo hogar en Alemania, Austria y Suiza. 
Directores de cine, fotógrafos, escritores, “ lósofos, can-
tantes, bailarines, artistas plásticos y músicos acceden a 
relatar sus experiencias de vida 

¿Qué motivó a cada uno de los entrevistados a dejar la Argentina? ¿Qué les aporta la vida y la 
cultura europea? ¿Qué extrañan de su país? ¿Cómo contribuyen con su país desde el exterior 
¿Sueñan con el regreso? ¿Cómo perciben a las personas del país en el que viven?

Entrevistas a María Cecilia Barbetta, Ciro Cappellari , Sol Gabetta, Ernesto Garzón Valdés, Mar-
ta Kapustin, Semino Rossi, Nidia Palacios, César Lozano, María Marta Colusi, Andrés Werthe-
im, Fabiana Jarma, Carmen Piazzini, Osvaldo Bayer, Miguel Rothschild, Gabriel Sala y Jeanine 
Meerapfel

Fotografías de Milton Arias y otros



No importa si eres un «recién llegado» o lle-
vas varios años en Alemania: ¡No te pierdas 
la feria de servicios par la comunidad de ex-
patriados!
El 10º Newcomers Festival anual se celebra 
este año el domingo 26 de septiembre de 13 
a 18 horas. Es un evento de entrada gratuita 
para la comunidad internacional y se llevará 
a cabo en las salas históricas del ayuntamien-
to de Fráncfort (Frankfurt Römer). Alrededor 
de 5.000 visitantes y 85 expositores asistirán 
al evento. También habrá espectáculos y co-
midas y bebidas regionales.
El Newcomers Festival consiste en una am-
plia muestra de servicios, clubes y organiza-

Whether you're a Newcomer or an •Oldtimer• 
in Frankfurt, don't miss the exhibition of ser-
vices for the expatriate community! 
The 10th annual Newcomers Festival will be 
held this year on Sunday 26 September from 
1 to 6 pm. This is a free event for the interna-
tional community and will be held directly in 
the historic halls of the Frankfurt Town Hall 
(Frankfurt Römer). As many as 5,000 visitors 
and 85 exhibitors will attend the event. The-
re will also be entertainment and regional 
food & drink.
The Newcomers Festival consists of an exten-
sive exhibition of services, clubs and organi-
zations in the area. The event is sponsored 

Participa en el Newcomers 
Festival / / Join us at the New-
comers Festival

El 26.9.2010 en el Ayuntamiento de Frankfurt

26 September at Frankfurt City Hall
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Newcomers Festival Organizing Of�  ce
c/o Communication Solution GmbH
Niedenau 45, 60325 Frankfurt
Tel: 069-7191 6581, Fax: 069-7191 6582

Email: mail@newcomers-festival.de
Internet: www.newcomers-festival.de

ciones de la región. El evento está patrocina-
do por la ciudad de Frankfurt, Wiesbaden, 
Hessen Agentur y FES. para una lista com-
pleta de los expositores y más informa-
ción sobre el evento, consulta el sitio Web 
www.newcomers-festival.de
Todos los visitantes recibirán un ejemplar 
gratuito de la nueva edición 2011 de Newco-
mers Guide, una revista de 120 páginas en 
idioma inglés con toda la información nece-
saria para vivir y trabajar en Frankfurt-Rhein-
Main
Si tienes alguna pregunta relacionada con el 
Newcomers Festival ponte en contacto con:

by the city of Frankfurt, city of Wiesbaden, 
Hessen Agentur and FES. For a full listing of 
the exhibitors and more information about 
the event, please consult the website at 
www.newcomers-festival.de 
All visitors will receive a free copy of the new 
2011 edition of Newcomers Guide -- a 120 
page English-language book about living 
and working in Frankfurt-Rhein-Main
If you have any questions regarding the 
Newcomers Festival, please contact:

David Hart (Newcomers Festival Organizing O�  ce), Petra Roth (Mayor of Frankfurt) and a visitor of the exhibition

Fotos: Andreas Böttcher



«Letztendlich sind es die 
Zuschauer, die über den Erfolg 
eines Films entscheiden.»

 
Interview: Akaida Orozco, Venezuela.

Übersetzung und Auswahl: Ute Evers, Deutschland.
Foto: CNAC 

DIE FILMEMACHERIN EFTEPFI 
CHARALAMBIDIS IM GESPRÄCH. 
(EIN AUSZUG) 

ENTREVISTA A LA REALIZADORA 
DE CINE VENEZOLANA EFTEPFI 

CHARALAMBIDIS (EXTRACTO) 

Anlässlich des VI Festival de Cine Venezolano 
2010 (14.…17.10.2010, Filmforum Höchst) stel-
len wir Ihnen die griechisch-venezolanische 
Cineastin Eftep“  Charalambidis vor. Sie wird 
uns ihren neuesten Film Libertador Morales. 
El Justiciero vorstellen. 

A. O.: Wie kam die Idee zu Libertador Mo-
rales, El Justiciero auf? 
E. Ch.: Ich wollte mit Libertador Morales. El 
Justiciero auf die Straße gehen, mich nicht 
in einem Mikrokosmos aufhalten, wie etwa 
in meinem Kurz“ lm El Chancecito (2004), der 
in einem Friseursalon statt“ ndet. So kam mir 
die Idee des Mototaxista, der mit seinem Mo-
torroller die Menschen durch Caracas beför-
dert. Das war in New York, wo ich einige Zeit 

studierte, nie konnte ich mich aber von un-
serer Realität lösen. Ich drehte dort meinen 
Film Nico•s Restaurant (2001) in einem grie-
chischen Restaurant mit mexikanischen und 
puertoricanischen Schauspielern. New York 
ist wegen des Schmelztiegels an Kulturen 
eine faszinierende Stadt, die dir erlaubt, den 
Kontakt mit deiner Kultur aufrecht zu erhal-
ten, immer tri�  st du dort auf Menschen aus 
deinem Land bzw. aus Lateinamerika. 

Erzählst Du uns etwas über die Figur des 
Mototaxista? 
Ich wollte einen Mototaxista  scha� en, der 
nie über Rot fährt, stets die vorgegebene 
Geschwindigkeit einhält und seine Aufga-
be darin sieht, seine Nächsten zum Guten 
zu belehren. An den Schauplatz, die Stra-
ßen von Caracas, schloss sich das Problem 
der sozialen Unsicherheit an, das mit dem 
Mototaxista  als Täter und Opfer verbun-
den ist. Dieser ist zunächst ein Arbeiter wie 
jeder andere auch, der, zudem, das große 
Verkehrsproblem unserer Stadt spiegelt. Die 
Komponente Unsicherheit wollte ich auch 
über das Wohnviertel unseres Protagonisten 
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spiegeln, das geprägt ist von kleinen Dieben, 
Straßenkämpfen u. a. Nun erscheint dort un-
serer Libertador Morales, der alle Verkehrs-
regeln und sonstigen gesellschaftlichen Re-
geln einhält. Neben zahlreichen Kon” ikten 
kommen dabei natürlich auch sehr witzige 
Situationen auf.

Welche Grundeigenschaften spiegeln sich 
in Libertador Morales?
Die Ideen von Simón Bolívar. Denn immer 
war sein Gedankengut Bestandteil meiner 
Bildung gewesen. Ja, er ist ein Teil unserer 
Identität. Vielleicht hat auch die Tatsache 
eine Rolle gespielt, dass ich mich, als die Idee 
des Drehbuchs im Jahre 2005 entstand, im 
Ausland aufhielt. Aufgrund der Entfernung 
und meiner Frage, wie ich mich als Venezola-
nerin sehe, wurde mir bewusst, wie sehr ich 
mich mit ihm als universale und venezola-
nische Ikone identi“ ziere. 

Welche Archetypen oder Stereotypen lie-
gen den Figuren zugrunde?
Ich habe mich sehr mit dem Konzept der Ar-
chetypen beschäftigt, was ganz deutlich auf 

die griechische Kultur zurückgeht, die Mytho-
logie. Die Figuren meines Films stellen fast 
alle Archetypen dar. Klar, ich scha� e damit 
kein neues Konzept. Meine Herausforderung 
sah ich darin, wie ich meine Figuren hier in 
Caracas, in dieser Stadt, auf diesen Straßen 
auftreten lassen konnte. 

Welche Drehorte hast Du Dir ausgesucht? 
Die Gemeinde Santa Rosalía, Santa Teresa 
und San Agustín del Norte. Bei den Drehar-
beiten nahmen auch die Bewohner als Publi-
kum und selbst in kleinen Einsätzen als Sta-
tisten teil. Das Phänomen, auf der Straße zu 
“ lmen, ist in Venezuela noch nicht so gängig, 
weshalb die Bevölkerung uns herzlich aufge-
nommen hat. 

Wie bist Du mit Deinem Film zu La Villa del 
Cine gekommen? 
Ich reichte mein Drehbuch dieser Institution 
ein, um Unterstützung von ihnen zu erhal-
ten. Es ge“ el ihnen so gut, dass sie mir an-
boten, den Film komplett über sie zu drehen. 
Ich hatte auch Glück, denn in dem Moment, 
das war 2007, hatte das Ministerium für Kul-



tur neue Richtlinien erlassen, nachdem die 
staatlichen Filminstitute mehr als 30 Filme 
im Jahr unterstützen sollten. Ich hatte so-
mit Zeit, mich um die Perfektionierung des 
Drehbuchs zu kümmern, ohne mich um das 
Finanzielle zu sorgen. 

Wie schätzt Du das venezolanische Kino 
von heute ein? 
Seit den letzten Jahren haben wir als junge 
Cineasten die Möglichkeit, unseren Traum zu 
verwirklichen, d.h. Filme zu drehen. Die Sze-
ne des venezolanischen Films ist viel bunter 
geworden. Dennoch müssen wir noch einen 
langen Weg zurücklegen, um besser zu wer-
den. Wir haben das Potential und die Mittel, 
uns in diesem Genre zu quali“ zieren, aber es 
fehlt uns an professioneller Ausbildung. Es 
sollte dringend in Venezuela eine Filmschule 
gescha� en werden, die sich auf die umfas-

sende Ausbildung von Filmscha� enden kon-
zentriert. 

Wir kritisieren das venezolanische Kino 
sehr, aber wir vergessen dabei, dass der 
Hollywood-Film ziemlich viel Müll pro-
duziert, den wir weniger kritisch unter die 
Lupe nehmenƒ
Ja, das ist wahr. Mein Standpunkt ist, dass 
ich zwar meine Wahrnehmung darstellen, 
Schwächen und Stärken so weit es geht 
objektiv formulieren kann, ohne aber dabei 
dem Publikum vorzuschreiben, welchen Film 
es sehen soll oder nicht. Letztlich ist es das 
Publikum, dass über den Erfolg eines Films 
entscheidet, unabhängig davon, was die Me-
dien schreiben. Unsere große Herausforde-
rung liegt darin, unser Kino in die besten Säle 
des Landes zu bringen. Tragen wir dazu bei, 
versperren wir ihm nicht den Weg dahin!

TANZSTUDIO ANNA RODRÍGUEZ PRÄSENTIERT

TEATRICA TANZTHEATER

Die nächsten Vorstellungen des Proyecto Teatrica (für Kinder und Erwachsene mit 

Theater, Tanz und Musik auf Spanisch)

Próximas presentaciones del Proyecto Teatrica

(para niños y adultos con teatro, música y danza en español) de las obras:

Sonntag, 12. September 2010: Blanca Negra Nievesƒ gran estreno!

Sonntag, 19. September 2010: Mi Caperucita Roja Cubana

Sonntag, 10. Oktober 2010:  La Cucarachita Martina y el Ratón Pérez

Sonntag, 24. Oktober 2010:  Los zapaticos de rosa

Eintritt:

Kinder ab einem Jahr: 2    Erwachsene: 4   

Wo?: Tanzstudio Anna Rodríguez

Darmstädter Landstr 199, 60598 Frankfurt-Sachsenhausen

Email: eyele@web.de, Tel: 069/71677778 , 0176/26403992

Tanzstudio Anna Rodriguez, Darmstädter Landstr. 199, Frankfurt-Sachsenhausen, 2. Stock (Bus 30 u. 36, Haltestelle 

'Brauerei'; S-Bahn 'Lokalbahnhof') www.annaladanza.de, Reservierung unter: 069/71677778; 0176-26403992
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WICHTIGE VORÜBERLEGUNGEN 
UND RECHERCHEN VOR 
VERTRAGSABSCHLUSS 

Mit dem Kauf haben Sie sich endgültig fest-
gelegt. Die folgenden Fragen haben Sie zu-
vor für sich positiv beantwortet: Gefällt mir 
die Gegend wirklich? Entspricht das Objekt 
meinen Vorstellungen? Möchte ich wirklich 
nahe am Wasser sein? Habe ich an den In-
standhaltungsaufwand gedacht? Komme 
ich mit der Mentalität meiner neuen (ein-
heimischen) Nachbarn zurecht? Habe ich Zu-
gang zu deren Sprache? Nicht immer steht 
ein Übersetzer zur Verfügung. Ihr Geldbeutel 
wird Ihnen einen Teil Ihrer Entscheidung ab-
nehmen. Die “ nanziellen Möglichkeiten set-
zen schnell Grenzen.
Zur Ermittlung eines marktgerechten Kauf-
preises Ihrer spanischen Traumimmobilie 
emp“ ehlt sich zunächst eine Nachfrage der 
Preisentwicklung beim Instituto Nacional 
de Estadística (I.N.E.), das Pendant des Sta-
tistischen Bundesamtes. Der Hauptsitz des 
I.N.E. ist in Madrid, Paseo de la Castellana 183. 
Daneben verfügt es über 52 Außenstellen, 

eine für jede Provinz und für die beiden au-
tonomen Städte. Dort ließ sich zum Beispiel 
ermitteln, dass die Immobilienpreise in Spa-
nien im Juni 2010 im Vorjahresvergleich um 
4 % gefallen sind. Der Preisverfall insgesamt 
seit dem Höchststand der Immobilienpreise 
Ende 2007 beträgt laut I.N.E. 16,5 %. An der 
Mittelmeerküste sind die Preise um 22 % am 
stärksten gefallen.

Eine sorgfältige und wohl-
überlegte Vorbereitung des 
Kaufs Ihrer Traumimmobilie 
beschert Ihnen sonnige 
Aussichten auf einen guten 
Vertrag und erspart Ihnen 
später böse Überraschungen 
und Kummer bei und nach 
Vertragsschluss.

Neben der Konsultation des I.N.E. emp“ ehlt 
sich die Wertermittlung Ihrer Traumimmobi-
lie durch eine spanische Bank vor Ort. Nach 
Erfahrungen des Unterzeichners führt z.B. 
die katalanische Sparkasse «La Caixa» ent-

Der Erwerb Ihrer Traum-
immobilie in Spanien Teil 1.

Herr Enrique Tortell ist seit 1999 Rechtsanwalt 
mit seiner auf Arbeitsrecht, Erbrecht und spanisches 
Immobilienrecht spezialisierten Kanzlei in Bad Vilbel. 

 22 LA GUÍA TRAUMIMMOBILIE IN SPANIEN  



sprechende Begutachtungen innerhalb von 
nur 2 Wochen nach Beauftragung für eine 
durchschnittliche Vergütung von ca. 400   
durch.
Im Übrigen kann über das Katasteramt und 
die Gemeinde unter Vorlage des letzten 
Grundsteuerbescheids (IBI-Bescheinigung) 
der Liegenschaft der Einheitswert der Im-
mobilie ermittelt werden, was insbesondere 
für die Berechnung der mit dem Kauf anfal-
lenden Steuern von großer Bedeutung für 
den deutschen Käufer ist. 
Nachdem … unter Zuhilfenahme oben ge-
nannter Kriterien … ein erster Schritt zur Er-
füllung Ihres Traums getan ist und Sie Ihre 
Traumimmobilie identi“  ziert und vorläu“ g 
taxiert haben, fangen Sie mit Ihrer recht-
lichen Überprüfung an. Fordern Sie vom mut-
maßlichen Eigentümer («propietario») der 
Immobilie einen Eigentumsnachweis («título 
de propiedad») an. Der título de propiedad 
besteht aus einer notariellen Urkunde des 
Verkäufers mit der er seinen eigenen Erwerb 
der Liegenschaft nachweist. Hieraus ergibt 
sich Erwerbsart und -datum des Verkäufers, 
eine Beschreibung und geographische Ab-
grenzung der Liegenschaft sowie mögliche 
Beschränkungen der Eigentümerstellung 
des Verkäufers. Hieraus entnehmen Sie auch 
die Berechtigung des Verkäufers, die Liegen-
schaft weiterzuveräußern.
Nicht nur wenn unser mutmaßlicher Ver-
käufer Ihnen diesen Nachweis nicht zur 
Verfügung stellen möchte oder kann, wen-
den Sie sich an die dem spanischen 
Justizministerium unterstellte und 
zur Führung des Grundbuches beru-
fene ö� entliche Stelle, dem Registro 
de la Propiedad, dem spanischen 
Grundbuchamt. Dort weisen Sie 
mit Ihrem Kaufanliegen Ihr be-
rechtigtes Interesse an einem 

entsprechenden Grundbuchauszug nach 
und beantragen eine sog. certi“ cación o cer-
ti“ cado registral oder eine sog. nota simple 
und erhalten wichtige Informationen über 
Eigentumsverhältnisse und Belastungen der 
sie interessierenden Liegenschaft. Während 
die certi“ cación registral ein ö� entliches 
Dokument mit Beweischarakter und zur 
Vorlage bei spanischen Gerichten geeignet 
ist, handelt es sich bei der nota simple nur 
um ein Schriftstück von rein informativem 
Wert. Bei der Digitalisierung von Daten aus 
dem Grundbuch hat Spanien in Europa eine 
Vorreiterrolle übernommen. Dies erleichtert 
dem potentiellen Käufer den schnellen und 
zuverlässigen Erhalt der von ihm gewünsch-
ten Auskünfte. Bedenken Sie, dass in erster 
Linie der grundbuchrechtlich eingetragene 
Eigentümer grundbuchrechtlich abgesicher-
tes Eigentum verscha� en kann.
Nun kann es aber sein, dass die begehrte Lie-
genschaft ausnahmsweise nicht im Grund-
buch eingetragen ist. Ein nicht in einem 
Grundbuchamt (Registro de la Propiedad) 
eingetragenes Grundstück ist für einen aus-
ländischen Käufer nur von sehr begrenztem 
Wert, weil problembeladen. Es besteht zwar 
die Möglichkeit eines Erwerbs mittels eines 
Privatkaufvertrages, der Käufer 
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läuft aber stets Gefahr, dass jemand mit 
einem älteren Privatkaufvertrag Rechte an 
der Liegenschaft beansprucht. Diese Rechts-
probleme zu lösen ist sehr schwierig und 
dauert fast eine Ewigkeit. Solch eine Liegen-
schaft wird sich auch nur schwer weiterver-
kaufen lassen. Infolgedessen sollte bei einer 
nicht registrierten Liegenschaft stets vor 
dem Kauf eine Eintragung der Eigentums-
verhältnisse in das zuständige Registro de 
la Propiedad veranlasst werden. Hierdurch 
erwirbt der ausländische Käufer Rechtssi-
cherheit und kann später die den Eigentums-
wechsel betre� enden schuldrechtlichen Ver-
träge Dritten entgegenhalten.
Belastungen («Cargas») beschränken das 
Eigentum am Grundstück. Das spanische 
Recht sieht vor, dass Belastungen ö� entlich 
beglaubigt und im Grundbuch eingetragen 
werden müssen. Beispiele hierfür sind: Hypo-
theken, Nießbrauchsrechte, Dienstbarkeiten, 
au” ösende Bedingungen, etc. Wir betrach-
ten eine Liegenschaft als lastenfrei («libre de 
cargas»), wenn keinen Belastungen im Re-
gistro de la Propiedad eingetragen sind und 
der Eigentümer dort als bedingungsloser Al-
leineigentümer registriert ist.
Das Publizitätsprinzip, dem das Grundbuch 
Genüge tut, wirkt sich sowohl für den Eigen-
tümer als auch für den möglichen Käufer ei-
ner spanischen Liegenschaft vorteilhaft aus:
Dem Eigentümer verscha� t das Grund-
buch Rechtssicherheit dafür, dass er 
für Schulden oder ein Fehl-
verhalten des Voreigentü-
mers nicht mit der Liegen-
schaft haftet.
Der Käufer erfährt rechtlich 
verbindlich wer Eigentümer 
der Liegenschaft ist und mit 
welchen Belastungen sie ver-
sehen ist.

Nicht im Grundbuch eingetragen sind mög-
liche Mietverhältnisse des Eigentümers für 
die Traumimmobilie. Dies ist gleichfalls von 
Ihnen beim Verkäufer zu erfragen und im 
späteren Kaufvertrag zu Gunsten des Erwer-
bers abzusichern. 
Abschließend sei angemerkt, dass ein aus-
ländischer Käufer zum Erwerb einer spa-
nischen Liegenschaft stets eine spanische 
Steuernummer (N.I.E.-Nummer) benötigt. 
Ohne diese wird der Notar den Kaufvertrag 
nicht beurkunden und das Grundbuchamt 
wird auch keine Eintragung des Eigentums 
zu Gunsten des Erwerbers im Grundbuch 
vornehmen. Die spanische Steuernummer 
kann der ausländische Interessent unter 
Darlegung seines berechtigten Interesses bei 
jedem spanischen Konsulat in Deutschland 
oder direkt in Spanien beantragen. Die Ertei-
lung einer spanischen Steuernummer dauert 
nach Erfahrungen des Unterzeichners ab 
Einreichung eines vollständigen Antrags bei 
einem spanischen Konsulat in Deutschland 
in der Regel einige wenige Monate.
Eine sorgfältige und wohlüberlegte Vorbe-
reitung des Kaufs Ihrer Traumimmobilie be-
schert Ihnen sonnige Aussichten auf einen 
guten Vertrag und erspart Ihnen später böse 
Überraschungen und Kummer bei und nach 
Vertragsschluss.

dad s Grund-
,, dass er 
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